Product information sheet

Supplier's name or trade mark LG
Supplier’s address Krijgsman 1, 1186 DM Amstelveen, Netherlands
Model identifier GBV31EOCPY

Type of refrigerating appliance

" is found

Low-noise appliance 55. no 6. Design type 56. free standing
Wine storage appliance no 8. Other refrigerating appliance yes
General product parameters
. Parameter 15. Value Parameter Value
12. Height 1,860}
Overall dimensions Total volume
(millimetre) 13, Width 5 Gm3orl) e
14. Depth 675
. EEI 64.0(18. Energy efficiency class C
Airborne acoustical noise emissions "
9. (dB(A) re 1 pW) 35(20. Airborne acoustical noise emission class B
1. Annual energy consumption (kWh/a) 17122, Climate class T
Minimum ambient temperature (°C), for which Maximum ambient temperature (°C), for which
3. 16(24, . 43
the refrigerating appliance is suitable the refrigerating appliance is suitable
5. Winter setting no
6. Compartment Parameters
28. Compartment parameters and values
Recommended
temperature setting for
optimised food storage Defrosting type
Compartment type 2 Compartment Volume 2 (°C) 3 Freezing capacity 2 (amo-def?osip: A manual
. * (dm3orl) These settings shall not * (kg/24 h) ) - !
- defrost = M)
contradict the storage
conditions set out in Annex
IV. Table 3
3. Pantry no - - - -
4. Wine storage no - - - -
5. Cellar no - - - -
6. Fresh food yes 190.0} 4 - A
7. Chill yes 44.0] - - A
8. O-star or ice- making no - - - -
9. 1-star no - - - -
. 2-star no - - - -
1. 3-star no - - - -
2. 4-star yes 110.0 18, 10.0 A
3. 2-star section no - - - -
Variable temperature
4. no - - - -
compartment
5. For 4-star compartments
6. Fast freeze facility yes
7. For wine storage appliances
8. Number of standard wine bottles -
9. Light source parameters
0. Type of light source LED
1. Energy efficiency class G
2. Minimum duration of the guarantee offered by the manufacturer (month) 24
3. Additional information
Weblink to the website, where the il tion in point 4(a) Annex of Commission Regulation (EU) 2019/2019 (1) (b)

https://www.Ig.com/global/ajax/common_manual




1.

(EN) Supplier’s name or trade mark / (BG) /ime nnu Tbproscka mapka Ha goctasyuka / (BS) Naziv ili zastitni znak dobavljaca /
(CS) Nazev nebo ochranna znamka dodavatele / (DA) Leverandgrens navn eller varemaerke / (DE) Name oder Handelsmarke
des Lieferanten / (EL) Ovopa i eptropikd orjpa Tou TTpopnBeuTr / (ES) Nombre o marca comercial del proveedor / (ET) Tarnija
nimi vdi kaubamark / (FI) Tavarantoimittajan nimi tai tavaramerkki / (FR) Nom du fournisseur ou marque commerciale / (HR) Ime
ili zastitni znak dobavljac¢a / (HU) A szallité neve vagy védjegye / (IE) Ainm né tradmharc an tsolathrai / (IS) Heiti eda vérumerki
birgis / (IT) Marchio o nome del fornitore / (LT) Tiekéjo pavadinimas arba prekés Zenklas / (LV) Piegadataja nosaukums vai
pre¢u zime / (MK) Vme Ha npounssogutenoT u Tproecku 3Hak / (MT)Isem il-fornitur jew il-marka kummer¢jali tieghu / (NL) Naam
van de leverancier of het handelsmerk / (NO) Leverandgrens navn eller varemerke / (PL) Nazwa dostawcy lub znak towarowy /
(PT) Marca comercial ou nome do fornecedor / (RO) Numele furnizorului sau marca comerciala / (SK) Nazov dodavatela alebo
jeho ochranna znamka / (SL) Ime dobavitelja ali blagovna znamka / (SQ)Emri i furnizuesit ose i markés tregtare / (SR) Nme nnu
3alTUTHM 3HaK ncnopy4ymoua / (SV) Leverantdrens namn eller varumarke / (TR) Tedarikginin adi veya ticari markasi

(EN) Supplier’s address / (BG) Agpec Ha goctasuuka / (BS) Adresa dobavljaca / (CS) Adresa dodavatele / (DA) Leverandgrens
adresse / (DE) Anschrift des Lieferanten / (EL) AieuBuvon Tou TrpounBeuth / (ES) Direccion del proveedor / (ET) Tarnija aadress/
(FI) Tavarantoimittajan osoite/ (FR) Adresse du fournisseur/ (HR) Adresa dobavljac¢a / (HU) A szallité cime / (IE) Seoladh an
tsolathrai / (IS) Heimilisfang birgis / (IT) Indirizzo del fornitore / (LT) Tiekéjo adresas / (LV) Piegadataja adrese / (MK) Agpeca Ha
npoussoautenot / (MT)lIndirizz tal-fornitur / (NL) Adres van de leverancier / (NO) Leverandgrens adresse / (PL) Adres dostawcy
/ (PT) Endereco do fornecedor / (RO) Adresa furnizorului / ( SK) Adresa dodavatela / (SL) Naslov dobavitelja / (SQ) Adresa e
furnizuesit / (SR) Agpeca ucnopyuunoua/ (SV) Leverantdrens adress / (TR) Tedarikginin adresi

(EN) Model identifier / (BG) MaeHTudmkatop Ha mogena / (BS) Identifikator modela / (CS) Identifikaéni znacka modelu / (DA)
Modelidentifikation / (DE) Modellkennung / (EL) AvayvwpioTiké Tou povtéhou/ (ES) Identificador del modelo / (ET) Mudelitahis /
(FI) Mallitunniste / (FR) Référence du modeéle / (HR) Identifikacijska oznaka modela / (HU) Modellazonosité / (IE) Aitheantoir
leagain / (IS) Audkenni models / (IT) Identificativo del modello / (LT) Modelio zymuo / (LV) Modela identifikators / (MK)
WaenTtudmkarop Ha mogen / (MT)Identifikatur tal-mudell / (NL) Typeaanduiding / (NO) Modellidentifikator/ (PL) Identyfikator
modelu / (PT) Identificador de modelo/ (RO) Identificatorul de model / (SK) Identifikacny kéd modelu/ (SL) Identifikacijska
oznaka modela / (SQ)ldentifikuesi i modelit / (SR) MaeHTndmkaumoHa o3Haka mogena / (SV) Modellbeteckning / (TR) Model
tanimlayici

(EN) Type of refrigerating appliance / (BG) Tun xnaguneH ypen / (BS) Vrsta frizidera / (CS) Typ chladiciho spotfebice / (DA)
Type kole/fryseapparat / (DE) Art des Kihlgerats / (EL) Tutrog wukTikAG cuokeung / (ES) Tipo de aparato de refrigeracion / (ET)
Jahutus-kulmutusseadme liik / (FI)Kylmasailytyslaitteen tyyppi / (FR) Type d’appareil de réfrigération / (HR) Tip rashladnog
uredaja / (HU) A hiit6készulék tipusa / (IE) Cineal feiste chuisnitichain / (IS) Gerd keelitaekis / (IT) Tipo di apparecchio di
refrigerazione / (LT) Saldymo aparato tipas / (LV) Aukstumiekartas veids / (MK) Tun Ha pasnaaeH anapat / (MT) It-tip ta’ apparat
refrigeranti / (NL) Type koelapparaat / (NO) Type kjoleapparat / (PL) Rodzaj urzadzenia chtodniczego / (PT) Tipo de aparelho de
refrigeragao / (RO) Tipul de aparat frigorific / (SK) Typ chladiaceho spotrebi¢a / (SL) Tip hladilnega aparata / (SQ)LIoji i pajisjes
frigoriferike / (SR) Tun pacxnagHor ypehaja / (SV) Typ av kyl-/frysprodukt / (TR) Sogutucu cihaz tura

(EN) Low-noise appliance / (BG) Ypen c Hucko HuBO Ha wyma / (BS) Tihi uredaj / (CS) Nizkohluény spotiebi¢ / (DA) Stgjsvagt
apparat / (DE) Gerauscharmes Gerat / (EL) Zuokeur) xapnAou BopuBou / (ES) Aparato de bajo nivel de ruido/ (ET) Vahese
muraga seade / (FI) Hiljainen laite/ (FR) Appareil a faible niveau de bruit/ (HR) Tihi rashladni uredaj / (HU) Alacsony
zajkibocsatasu készulék / (IE) Feiste thorannlaghdaitheach / (1S) Teeki sem gefur fra sér litinn havada / (IT) Apparecchio a bassa
rumorosita / (LT) MazatriukSmis aparatas / (LV) lekarta ar zemu trokSna lTmeni / (MK) Anapart co Hucka 6ydasoct / (MT) Apparat
b’livell baxx ta’ storbju / (NL) Geluidsarm apparaat / (NO) Apparat med lav stgy / (PL) Urzgdzenie o niskim poziomie hatasu / (PT)
Aparelho de baixo ruido / (RO) Aparat cu nivel redus de zgomot/ ( SK) Spotrebi€ s nizkou hluénostou / (SL) Nizkohrupni aparat /
(SQ) Pajisje me nivel té ulét zhurme / (SR) Tuxu pacxnagnu ypehaj / (SV) Tyst kyl-/frysprodukt / (TR) Dusuk giraltila cihaz

(EN) Design type / (BG) Tun koHcTpykums / (BS) Vrsta dizajna / (CS) Konstrukéni typ / (DA) Type design / (DE) Bauart / (EL)
TUtrog oxediaopou / (ES) Tipo de disefio / (ET) Ehituslik thdp / (FI) Suunnittelun tyyppi / (FR) Type de construction / (HR) Tip
dizajna / (HU) Kialakitas tipusa / (IE) Cineal dearaidh / (IS) Gerd hénnunar / (IT) Tipo di apparecchio / (LT) Konstrukcijos tipas /
(LV) Konstrukcijas veids / (MK) Tun Ha gmnsajH / (MT) It-tip ta’ dizinn / (NL) Ontwerptype / (NO) Designtype / (PL) Typ / (PT) Tipo
de construgdo / (RO) Tip de proiectare / (SK) Dizajn / (SL) Tip zasnove / (SQ) Lloji i dizajnit / (SR) Tun gnsajHa / (SV)
Konstruktionstyp / (TR) Tasarim tiru

(EN) Wine storage appliance / (BG) Oxnaguten 3a BuHo / (BS) Uredaj za pohranu vina / (CS) Spotfebi€ pro uchovavani vina /
(DA) Vinkgleskab / (DE) Weinlagerschrank / (EL) Xuokeur) ouvtripnong kpacoiwv / (ES) Armarios para la conservacion de vinos
/ (ET) Veinikilmik / (F1) Viinikaapp / (FR) Appareil de stockage du vin / (HR) Uredaj za ¢uvanje vina / (HU) Bortarold készulék / (IE)
Feiste storala fiona / (IS) Vinkaelir / (IT) Frigoriferi cantina / (LT) Vyno $aldytuvas/ (LV) Vina uzglabasanas iekarta / (MK) Anapat
3a yyBarbe BuHO / (MT) Apparat ghall-hzin tal-inbid / (NL) Wijnbewaarkast / (NO) Apparat for vinlagring/ (PL) Urzadzenie do
przechowywania wina / (PT) Aparelho de armazenagem de vinhos / ( RO) Aparat pentru depozitarea vinului / ( SK) Spotrebi¢ na
uchovavanie vina / (SL) Aparat za shranjevanje vina/ ( SQ) Pajisja pér vendosjen e verés / (SR) Ypehaj 3a vyBate BuHa / (SV)
Vinkylskap / (TR) Sarap saklama cihazi



8.

10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

(EN) Other refrigerating appliance / (BG) opyrv xnagunuu ypeam / (BS) Drugi uredaj za hladenje / (CS) Jiny chladici spotfebic /
(DA) Andre kgle/fryseapparater / (DE) Anderes Kuhigerat / (EL) AAn wukTikA ouokeun / (ES) Otros aparatos de refrigeracion /
(ET) Muu jahutus-kllmutusseade / (FI) Muu kylmasailytyslaite / (FR) Autre appareil de réfrigération / (HR) Drugi rashladni uredaj
/ (HU) Egyéb hitékésziilék / (IE) Feiste chuisniuchain eile / (IS) Annar kaelir / (IT) Altro apparecchio di refrigerazione / (LT) Kitas
$aldymo aparatas / (LV) Cita veida aukstumiekarta / (MK) Opyr pasnageH anapart / (MT) Apparat refrigeranti iehor / (NL) Ander
koelapparaat / (NO) Annen type kjgleapparat/ ( PL) Inne urzgdzenie chtodnicze / (PT) Outros aparelhos de refrigeracédo / (RO)
Alt aparat frigorific / (SK) Iné chladiace spotrebice / (SL) Drug hladilni aparat / (SQ) Pajisje tjetér frigoriferike / (SR) Opyru
pacxnagHu ypehaju / (SV) Annan kyl-/frysprodukt / ( TR) Diger dondurucu cihazi

(EN) General product parameters / (BG) OcHoBHU napameTpu Ha npoaykTa / (BS) Opsti parametri proizvoda / (CS) Obecné
parametry vyrobku / (DA) Generelle produktparametre / (DE) Allgemeine Produktparameter / (EL) evikég TTapAuETPOI TOU
TrpoiovTog / (ES) Parametros generales del producto / (ET) Toote Uldnaitajad / (FI) Yleiset tuoteparametrit / (FR) Paramétres
généraux du produit / (HR) Opéi parametri proizvoda /HU) Altalanos termékparaméterek / (IE) Paraiméadair tairge ghinearalta

/ (IS) Almennir vOrupeettir / (IT) Parametri di prodotto generali / (LT) Bendrieji gaminio parametrai / (LV) Visparéjie razojuma
parametri / (MK) OnwTun napametpu Ha npoussogoTt / (MT) Parametri generali tal-prodott / (NL) Algemene productparameters /
(NO) Generelle produktparametere / (PL) Ogdlne parametry produktu / (PT) Parametros gerais do produto / (RO) Parametri
generali ai produsului / (SK) VSeobecné parametre vyrobku / (SL) SploSni parametri izdelka / (SQ) Parametrat e pérgjithshém té
produktit / (SR) OnwTtn napameTpu nponssoga / (SV) Allmanna produktparametrar / ( TR) Genel Griin parametreleri

(EN) Parameter / (BG) MNapametbp / (BS) Parametar / (CS) Parametr / (DA) Parameter / (DE) Parameter / (EL) MNapdpueTpog / (ES)
Parametro / (ET) Naitaja / (FI) Parametri / (FR) Paramétre / (HR) Parametar / (HU) Paraméter / (IE) Paraiméadar / (IS) battur / (IT)
Parametro / (LT) Parametras / (LV) Parametrs / (MK) NapameTap / (MT) Parametru / (NL) Parameter / (NO) Parameter / (PL)
Parametr / (PT) Parametro / (RO) Parametru / (SK) Parameter / (SL) Parameter / (SQ) Parametér / (SR) MNapameTap / (SV)
Parameter / (TR) Parametre

(EN) Overall dimensions (millimetre) / (BG) Mabapwthn pasmepu (munumetpun) / (BS) Ukupne dimenzije (milimetri) / (CS)
Celkové rozméry (v milimetrech) / (DA) Udvendige dimensioner (i mm) / (DE) Gesamtabmessungen (in Millimeter) / (EL)
TuvoAikég BlaoTdoeic (o€ XINooTd) / (ES) Dimensiones totales (milimetros) / (ET) Uldméddud (mm) / (Fl) TKokonaismitat (mm) /
(FR) Dimensions hors tout (millimétres) / (HR) Ukupne dimenzije (mm) / (HU) Teljes méret (milliméterben) / (IE) Lantoisi
(milliméadar) / (IS) Heildarmal (i millimetrum) / (IT) Dimensioni complessive (mm) / (LT) Gabaritiniai matmenys (milimetrais) / (LV)
Kopéjie izméri (milimetros) / (MK) CeBkynHu anmeHsuun (munumetap) / (MT) Dimensjonijiet kumplessivi (millimetri) / (NL) Totale
afmetingen (millimeter) / (NO) Utvendige dimensjoner (millimeter) / (PL) Catkowite wymiary (w milimetrach) / (PT) Dimensdes
totais (milimetros) / (RO) Dimensiuni globale (milimetri) / (SK) Celkové rozmery (v milimetroch) / (SL) Skupne mere (v
milimetrih) / (SQ) Pérmasat e pérgjithshme (milimetér) / (SR) YkynHe anmexsnje (mm) / (SV) Totalméatt (mm) / (TR) Genel
boyutlar (milimetre)

(EN) Height / (BG) BucounHa / (BS) Visina / (CS) Vyska / (DA) Hgjde / (DE) Héhe / (EL) "Ywog / (ES) Altura / (ET) Kdrgus / (FI)
Korkeus / (FR) Hauteur / (HR) Visina / (HU) Magassag / (IE) Airde / (IS) Haed / (IT) Altezza / (LT) Aukstis / (LV) Augstums / (MK)
Bucwna / (MT)Gholi / (NL) Hoogte / (NO) Hayde / (PL) Wysokosé / (PT) Altura / (RO) Tnaltime / (SK) Vyska / (SL) Visina / (SQ)
Lartésia / (SR) Visina / (8V) Hojd / (TR) Yukseklik

(EN) Width / (BG) wupuna / (BS) Sirina / (CS) Sitka / (DA) Bredde / (DE) Breite / (EL) MA&tog / (ES) Anchura / (ET) Laius / (FI)
Leveys / (FR) Largeur / (HR) Sirina / (HU) Szélesség / (IE) Leithead / (IS) Breidd / (IT) Lar-ghezza / (LT) Plotis / (LV) Platums /
(MK) LWnpuHa / (MT) Wisa’ / (NL) Breedte / (NO) Bredde / (PL) Szerokos¢ / (PT) Largura / (RO) Latime / (SK) Sirka / (SL)
Sirina / (SQ) Gjerésia / (SR) LLInpunHa / (SV) Bredd / (TR) Genislik

(EN) Depth / (BG) gbnboumnna / (BS) Dubina / (CS) Hloubka / (DA) Dybde / (DE) Tiefe / (EL) B&6og / (ES) Profundidad / (ET) Stigavus /
(FI) Syvyys / (FR) Profondeur / (HR) Dubina / (HU) Mélység / (IE) Doimhneacht / (IS) Dypt / (IT) Profon-dita / (LT) Gylis / (LV) Dzijlums /
(MK) Ona6ounna / (MT) Fond / (NL) Diepte / (NO) Dybde / (PL) Gteboko$é / (PT) Profundidade / (RO) Adancime / ( SK) Hibka / (SL)
Globina / (SQ) Thellésia / (SR) Oy6wuHa / (SV) Djup / (TR) Derinlik

(EN) Value / (BG) CtownHocT / (BS) Vrijednost / (CS) Hodnota / (DA) Veerdi / (DE) Wert / (EL) Tiury / (ES) Valor / (ET) Vaartus / (FI)
Arvo / (FR) Valeur / (HR) Vrijednost / (HU) Erték / (IE) Luach / (IS) Gildi / (IT) Valore / (LT) Verté / (LV) Vértiba / (MK)
BpegHoct /(MT) Valur / (NL) Waarde / (NO) Verdi / (PL) Wartos¢ / (PT) Valor / (RO) Valoare / (SR) BpeagHoct / (SV) Varde /
(TR) Deger

(EN) Total volume (dm3 or I) / (BG) O6ww 06em (dm3 unm I) / (BS) Ukupna zapremina (dm3 ilil) / (CS) Celkovy objem (v dm3
nebo ) / (DA) Samlet volumen (dm3 eller liter) / (DE) Gesamtrauminhalt (in dm3 oder |) / (EL) ZuvoAikég 6ykog (dm3 1y 1) / (ES)
Volumen total (dm3 o 1) / (ET) Kogumaht (dm3 véi I) / (FI) Kokonaistilavuus (dm3 tai I) / (FR) Volume total (dm3 ou I) / (HR)
Ukupna zapremnina (dm3 ili 1) / (HU) Ossztérfogat (dm3 vagy 1) / (IE) Toirt iomlan (dm3 no 1) / (IS) Heildarrammal (dm3 eda ) /
(IT) Volume totale (dm3 o 1) / (LT) Bendras taris dm3 arba I) / (LV) Kopéjais tilpums (dm3 vai l) / (MK) BkynHa 3adatHuHa (dm3
unu 1) / (MT) Volum totali (dm3 jew I) / (NL) Totaal volume (dm3 of |) / (NO) Totalt volum (dm3 eller I) / (PL) Catkowita pojemnos$c¢
(dm3 lub l) / (PT) Volume total (dm3 ou I) / (RO) Volum total (dm3 sau |) / (SK) Celkovy objem (v dm3 alebo I) / (SL) Skupna
prostornina (v dm3 ali l) / (8Q) Véllimi total (dm3 ose ) / (SR) YkynHa 3anpemuHa (dm3 unu 1) / (SV) Totalvolym dm3 eller liter) /
(TR) Toplam hacim (dm3 veya |)

(EN) EEI / (BG) VEE / (BS) EEI / (CS) EEI / (DA) EEI / (DE) EEI / (EL) EEI / (ES) EEI / (ET) EEI / (F1) EEI / (FR) EEl / (HR) EEI
/ (HU) EEI/ (IE) EEI / (IS) EEI / (IT) EEI / (LT) EEI / (LV) EEI / (MK) EEI / (MT) EEI / (NL) EEI / (NO) EEI / (PL) EEI / (PT) EEI / (RO)
EEI/ (SK) EEI / (SL) EEl / (SQ) EEI / (SR) EEI / (SV) EEI / (TR) EEI



18.

19.

20.

21.

22,

(EN) Energy efficiency class / (BG) Knac Ha eHepruiiHa edpektmuBHocT / (BS) Razred energetske efikasnosti / (CS) Trida
energetické ucinnosti / (DA) Energieffektivitetsklasse / (DE) Energieeffizienzklasse / (EL) Tan evepyeiakig amédoong / (ES)
Clase de eficiencia energética / (ET) Energiatdhususe klass / (FI) Energiatehokkuusluokka / (FR) Classe d’efficacité énergétique
/ (HR) Razred energetske ucinkovitosti / (HU) Energiahatékonysagi osztaly / (IE) Aicme éifeachtulachta fuinnimh / (IS)
Orkuflokkur / (IT) Classe di efficienza energetica / (LT) Energijos vartojimo efektyvumo klasé / (LV) Energoefektivitates klase /
(MK) Knaca Ha eHepretcka ecdumkacHocT / (MT) Klassi tal-efficjenza energetika / (NL) Energie-efficiéntieklasse / (NO)
Energieffektivitetsklasse / (PL) Klasa efektywnosci energetycznej / (PT) Classe de eficiéncia energética / (RO) Clasa de
eficienta energetica / (SK) Trieda energetickej ucinnosti / (SL) Razred energijske ucinkovitosti / (SQ) Klasa e eficencés sé
energjisé / (SR) Knaca eHepreTtcke edmkacHocTn / (SV) Energieffektivitetsklass / (TR) Enerji verimliligi sinifi

(EN) Airborne acoustical noise emissions(dB(A) re 1 pW) / (BG) Emucus Ha Bb3ayiieH wym (dB(A) re 1 pW) / (BS) Emisija buke
koja se prenosi zrakom (dB(A) re 1 pW) / (CS) Urovefi emisi hluku $iteného vzduchem (v dB(A) re 1 pW) / (DA) Emission af
luftbaren stgj (dB(A) re 1 pW) / (DE) Luftschallemissionen (in dB(A) re 1 pW) / (EL) EKTIOUTIEG 0EPOUETAPEPOUEVOU AKOUTTIKOU
Bopupou (dB(A) re 1 pW) / (ES) Ruido acustico aéreo emitido (dB(A) re 1 pW) / (ET) Ohus leviv miira (dBA, nulltaseme 1 pW
suhtes) / (FI) Aanitaso (dB(A) re 1 pW) / (FR) Emissions de bruit acoustique dans I'air [dB(A) re 1 pW] / (HR) Emisija buke koja
se prenosi zrakom (dB(A) re 1 pW) / (HU) Levegd6ben terjed® akusztikus zajkibocsatas [1 pW-ra vonatkoztatott dB(A)] / (IE)
Astaiochtai torainn fuaime ar eite (dB(A) re 1 pW) / (IS) Havadastig i andrumsilofti (dB(A) re 1 pW) / (IT) Emissioni di rumore
aereo (dB(A) re 1pW) / (LT) Ore skleidziamo akustinio triukSmo lygis (53 dB(A) re 1 pW) / (LV) Gaisvadita trokSna emisijas
(dB(A) re 1 pW) / (MK) Emncnmn Ha ByyaBa LwTO ce npeHecyBaart npeky Bosgyxot (dB(A) re 1 pW) / (MT) L-emissjonijiet ta’
storbju akustiku fl-arja (dB(A) re1 pW) / (NL) Emissie van akoestisch luchtgeluid (dB(A) re 1 pW) / (NO) Luftbarne akustiske
stgyutslipp(dB(A) re 1 pW) / (PL) Poziom emitowanego hatasu akustycznego (dB(A) re 1 pW) / (PT) Emissao de ruido aéreo
(dB(A) re 1pW) / (RO) Emisii acustice in aer [dB(A) re 1 pW]/ (SK) Urovefi vydavaného hluku prenasaného vzduchom [dB(A) re
1 pW]/ (SL) Emisije akusti€nega hrupa, ki se prenasa po zraku (dB(A) re 1 pW) / (SQ) Emetimet ajrore té€ zhurmés akustike
(dB(A) re 1 pW) / (SR) Hueo 6yke (dB(A) re 1 pW) / (SV) Utslapp av luftburet akustiskt buller (dB(A) re1 pW) / (TR) Havada
yayilan gUrultinin emisyonlari (dB(A) re 1 pW)

(EN) Airborne acoustical noise emission class / (BG) Knac Ha emucusata Ha Bb3ayLueH wym / (BS) Razred emisije buke koja se
prenosi zrakom / (CS) Emisni tfida hluku Sifeného vzduchem / (DA) Klasse for emission af luftbaren stgj / (DE)
Luftschallemissionsklasse / (EL) Ta&n ekmouTTwv agpopeTagepdevou akouaTikou BopUBou / (ES) Clases de ruido acustico
aéreo emitido / (ET) Ohus leviva miira klass / (FI) Aénitasoluokka / (FR) Classe d’émission de bruit acoustique dans l'air / (HR)
Razred emisije buke koja se prenosi zrakom / (HU) A levegében terjedd akusztikus zajkibocsatas osztalya / (IE) Aicme
astaiochtai torainn fuaime ar eite / (IS) Flokkur havadastigs i andrumsilofti / (IT) Classi di emissione di rumore aereo / (LT) Ore
skleidziamo akustinio triukSmo klasé / (LV) Gaisvadita trokSna emisijas klase / (MK) Knaca Ha emucun Ha Gy4aBa LwiTO ce
npeHecyBaat npeky Bo3ayxoT / (MT) Klassi tal-emissjonijiet tal-istorbju akustiku fl-arja / (NL) Emissieklasse voor akoestisch
luchtgeluid / (NO) Luftbaren akustisk stgyutslippsklasse / (PL) Klasa emisji hatasu akustycznego / (PT) Classe de emissao de
ruido aéreo / (RO) Clasa a emisiilor acustice in aer / (SK) Trieda urovne vydavaného hluku prenasaného vzduchom / (SL)
Razred emisij akustiCnega hrupa, ki se prenasa po zraku / (SQ) Klasa e emetimeve ajrore té€ zhurmés akustike / (SR) Knaca
HuBoa byke / (SV) Utslappsklass for luftburet akustiskt buller / (TR) Havada yayilan guriltinin emisyon sinifi

(EN) Annual energy consumption (kWh/a) / (BG) lNognwHo eHepronotpebnexmne (kWh/rog.) / (BS) GodiSnja potroSnja energije
(kWh/a) / (CS) Roéni spotfeba energie (v kWh/rok) / (DA) Arligt energiforbrug (kWh/a) / (DE) Jahrlicher Energieverbrauch (in
kWh/a) / (EL) ETAoia katavaAwan evépyeiag (kWh/étog) / (ES) Consumo de energia anual (kWh/a) / (ET) Aastane
energiatarbimine (kWh/a) / (FI) Vuotuinen energiankulutus (kWh/ vuosi) / (FR) Consommation d’énergie annuelle (kWh/an) / (HR)
Godi$nja potronja energije (kWh/god) / (HU) Eves energiafogyasztas (kWh/év) / (IE) idit fuinnimh bliantdil (kWh/a) / (IS) Arleg
orkunotkun (kWh/a) / (IT) Consumo annuo di energia (kWh/a) / (LT) Metinis suvartojamos energijos kiekis (kWh per metus) / (LV)
Energijas patérin$ gada (kWh/gada) / (MK) loguwwHa notpollysadka Ha enektpuyHa eHepruja (kWh/a) / (MT)Konsum tal-
energija annwali (kWh/a) / (NL) Jaarlijks energieverbruik (kWh/jaar) / (NO) Arlig energiforbruk (kWh/a) / (PL) Roczne zuzycie
energii (kWh/r) / (PT) Consumo anual de energia (kWh/a) / (RO) Consum anual de energie (kWh/a) / (SK) Ro¢na spotreba
energie (kWh/a) / (SL) Letna poraba energije (kWh/a) / (8Q) Konsumi vjetor i energjisé (kWh/a) / (SR) Noauwra noTpoLura
eHepruje (KWh/ roa) / (SV) Arlig energianvandning (kWh/ar) / (TR) Yillik enerji tiiketimi (kWh/a)

(EN) Climate class / (BG) KnumaTtnyeH knac / (BS) Klimatska klasa / (CS) Klimaticka tfida / (DA) Klimaklasse / (DE) Klimaklasse
/ (EL) KhipaTikr) kAaon / (ES) Clase climatica / (ET) Kliimaklass / (FI) lImastoluokka / (FR) Classe climatique / (HR) Klimatski
razred / (HU) Klimaosztaly / (IE) Aicme aeraide / (IS) Umhverfisflokkur / (IT) Classe climatica / (LT) Klimato klasé / (LV)
Gaisvadita trokSna emisijas klase / (MK) Knumatcka knaca / (MT) Klassi klimatika / (NL) Klimaatklasse / (NO) Klimaklasse / (PL)
Klasa emisji hatasu akustycznego / (PT) Classe climatica / (RO) Clasa climatica / (SK) Klimaticka trieda / (SL) Klimatski razred /
(SQ) Kategoria klimaterike / (SR) Knumatcka knaca / (SV) Klimatklass / (TR) iklim sinifi



23.
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26.

27.

(EN) Minimum ambient temperature (°C), for which the refrigerating appliance is suitable / (BG) MuHumanHa okonHa
Temnepartypa (°C), 3a kosiTo xnagunuuaT yped e nogxogsawy, / (BS) Minimumalna temperatura okruzenja (°C) za koju je ovaj
frizider prikladan / (CS) Minimalni teplota okoli (ve °C), pro kterou je chladici spotfebi¢ vhodny /DA)
Minimumsomgivelsestemperatur (°C), som kgle/fryseapparatet er egnet til / (DE) Mindestumgebungstemperatur (in °C), fur die
das Kihlgerat geeignet ist / (EL) EAdyxioTn Bepuokpacia mepiBdAlovTog (°C), oTnv otroia apudlel n WUkTiKr ouokeur] / (ES)
Temperatura ambiente minima (°C) en la que puede funcionar el aparato de refrigeracién / (ET) Madalaim Gmbritseva
keskkonna temperatuur (°C), mille jaoks jahutus-kilmutusseade sobib / (FI) Ympariston vahimmaislampdétila (°C), jolle
kylmasailytyslaite on sopiva / (FR) Température ambiante minimale (°C) a laquelle I'appareil de réfrigération est adapté / (HR)
Minimalna temperatura okoline (°C) za koju je rashladni uredaj prikladan / (HU) Az a kérnyezeti hémérsékleti minimum (°C),
amelyre a hidikésziilék alkalmas / (IE) losteocht thimpeallach (°C), a bhfuil an fheiste chuisnitichain oiritinach di / (IS) Lagmarks
lofthiti (°C) sem kaelirinn hentar fyrir / (IT) Temperatura ambiente minima (°C) per la quale I'apparecchio di refrigerazione &
adatto / (LT) Maziausia aplinkos temperatira (°C), kurioje Saldymo aparatas gali veikti /LV) Minimala apkartéjas vides
temperatara (°C), kurai aukstumiekarta ir piemérota /MK) MuHumanHa ambueHTtanHa temneparypa (°C) 3a kojaluto
pasnagHuoT anapat e cooaBeTeH / (MT) Temperatura ambjentali minima (°C), li I-apparat refrigeranti jkun xieraq ghaliha / (NL)
Laagste omgevingstemperatuur (°C) waarvoor het koelapparaat geschikt is / (NO) Minimum omgivelsestemperatur (°C) som
kjgleapparatet er egnet for / (PL) Minimalna temperatura otoczenia (°C), w kt&@j mozna uzytkowadirzagenie chfodnicze / (PT)
Temperatura ambiente minima (°C) para a qual o aparelho de refrigeragédo é adequado / (RO) Temperatura ambianta minima
(°C) la care este adaptat aparatul frigorific / (SK) Minimalna teplota okolia (°C), pre ktoru je chladiaci spotrebi¢ vhodny /L)
Minimalna temperatura okolice (°C), za katero je hladilni aparat primeren / (SQ) Temperatura minimale e ambientit (°C), pér té
cilén éshté e pérshtatshme pajisja frigoriferike / (SR) MnuHumanHa temnepatypa okonvHe (°C) 3a kojy je pacxnagHuypehaj
ogrosapajyhu / (SV) Lagsta omgivningstemperatur (°C) for vilken kyl-/frysprodukten &r Iampad / (TR) Dondurucu cihaz igin
uygun olan minimum ortam sicaklidi (°C)

(EN) Maximum ambient temperature (°C), for which the refrigerating appliance is suitable / (BG) MakcumanHa okonHa
Temnepartypa (°C), 3a kosaTo xnagunHuaT ypea e noaxogsuw / (BS) Maksimalna temperatura okruzenja (°C) za koju je ovaj
frizider prikladan / (CS) Maximalini teplota okoli (ve °C), pro kterou je chladici spotfebi¢ vhodny /DA)
Maksimumsomgivelsestemperatur (°C), som kgle/fryseapparatet er egnet til / (DE) Hochstumgebungstemperatur (in °C), fur die
das Kihlgerat geeignet ist / (EL) Méyiotn Bepuokpaaia epiBaAAovTtog (°C), oTnv otroia apuolel n WukTikA cuakeun / (ES)
Temperatura ambiente maxima (°C) en la que puede funcionar el aparato de refrigeracion / (ET) Kdrgeim Umbritseva keskkonna
temperatuur (°C), mille jaoks jahutus-kulmutusseade sobib / (FI) Ympéaristén enimmaislampétila (°C), jolle kylmasailytyslaite on
sopiva / (FR) Température ambiante maximale (°C) a laquelle I'appareil de réfrigération est adapté / (HR) Maksimalna
temperatura okoline (°C) za koju je rashladni uredaj prikladan / (HU) Az a kdrnyezeti hémérsékleti maximum (°C), amelyre a
higkészulék alkalmas / (IE) Uasteocht thimpeallach (°C), a bhfuil an fheiste chuisnituchain oiriinach di/ (IS) Hamarks lofthiti (°C)
sem keelirinn hentar fyrir / (IT) Temperatura ambiente massima (°C) per la quale I'apparecchio di refrigerazione € adatto / (LT)
Didziausia aplinkos temperatira (°C), kurioje Saldymo aparatas gali veikti /LV) Maksimala apkartéjas vides temperatara (°C),
kurai aukstumiekarta ir piemérota / (MK) MakcumanHa ambueHTtanHa temnepatypa (°C) 3a kojawto pa3nagH1oT anapar e
coongeteH / (MT) Temperatura ambjentali massima (°C), li I-apparat refrigeranti jkun xieraq ghaliha / (NL) Hoogste
omgevingstemperatuur (°C) waarvoor het koelapparaat geschikt is / (NO) Maksimal omgivelsestemperatur (°C) som
kjgleapparatet er egnet for / (PL) Maksymalna temperatura otoczenia (°C), w ktérej mozna uzytkowa¢ urzgdzenie chtodnicze /
(PT) Temperatura ambiente maxima (°C) para a qual o aparelho de refrigeracéo € adequado / (RO) Temperatura ambianta
maxima (°C) la care este adaptat aparatul frigorific / (SK) Maximalna teplota okolia (°C), pre ktoru je chladiaci spotrebi¢ vhodny
/ (SL) Maksimalna temperatura okolice (°C), za katero je hladilni aparat primeren / (SQ) Temperatura maksimale e ambientit (°C),
pér té cilén éshté e pérshtatshme pajisja frigoriferike / (SR) MakcumanHa TemnepaTypa okonuHe (°C) 3a kojy jepacxnagHu
ypehaj ogrosapajyhu / (SV) Hogsta omgivningstemperatur (°C) for vilken kyl-/frysprodukten ar ldmpad / (TR) Dondurucu cihaz
icin uygun olan maksimum ortam sicakligi (°C)

(EN) Winter setting / (BG) 3umnu HacTpovikv / (BS) Zimsko podeSavanje / (CS) Zimni nastaveni / (DA) Vinterdriftsindstilling / (DE)
Winterschaltung / (EL) Xeipepivr) puBuion / (ES) Ajuste de invierno / (ET) Talveseadistus / (Fl) Talviasetuskytkin / (FR) Réglage
hiver / (HR) Postavka za zimski nacin rada / (HU) Téli izemmad / (IE) Socru geimhridh / (IS) Vetrarstilling / (IT) Configurazione
invernale / (LT) Ziemos nuostatis V) Ziemas slédzis / (MK) 3umckn ambuent / (MT) Konfigurazzjoni tax-xitwa / (NL)
Winterinstelling / (NO) Vinterinnstillinger / (PL) Ustawienie zimowe / (PT) Regulagéo de inverno / (RO) Reglaj de iarna / (SK)
Zimné nastavenie / (SL) Zimska nastavitev / (SQ) Cilésimi pér dimrin / (SR) NocTaBka 3a 3umMckn HauunH paga / (SV)
Vinterinstallning / (TR) Kis ayari

(EN) Compartment Parameters / (BG) NapameTpu Ha otaenenneto / (BS) Parametri odjeljaka / (CS) Parametry prostor(i /DA)
Rumparametre / (DE) Fachparameter / (EL) Mapdauetpol BaAdpou / (ES) Parametros del compartimento / (ET) Kambri naitajad /
(FI) Osaston parametrit / (FR) Parameétres des compartiments / (HR) Parametri odjeljka / (HU) Rekeszparaméterek / (IE)
Paraiméadair urrainne / (IS) beettir holfa / (IT) Parametri degli scomparti / (LT) Kameros parametrai / (LV) Nodaljjuma parametri
/ (MK) MapameTpu Ha nperpagn / (MT) Parametri tal-kompartiment / (NL) Compartimentparameters / (NO) Romparametere / (PL)
Parametry komory / (PT) Parametros dos compartimentos / (RO) Parametri ai compartimentelor / (SK) Parametre oddeleni / (SL)
Parametri predelka / (SQ) Parametrat e dhomézave / (SR) MNapameTpu ogerska / (SV) Fackens parametrar / (TR) Bolme
Parametreleri

(EN) Compartment type / (BG) Tun otaenenuve / (BS) Vrsta odjeljka / (CS) Typ prostoru / (DA) Rumtype / (DE) Fachtyp / (EL)
TOtrog BaAdpuou / (ES) Tipos de compartimento / (ET) Kambri liik / (FI) Osastotyyppi / (FR) Type de compartiment / (HR) Tip
odjeljka / (HU) Rekesztipus / (IE) Cineal urrainne / (IS) Gerd holfs / (IT) Tipo di scomparto / (LT) Kameros tipas / (LV) Nodalijjuma
veids / (MK) Tun Ha nperpaga / (MT) Tip ta’ kompartiment / (NL) Compartimenttype / (NO) Romtype / (PL) Rodzaj komory / (PT)
Tipo de compartimento / (RO) Tip de compartiment / (SK) Typ oddelenia / (SL) Tip predelka / (SQ) Lloji i dhomézave / (SR) Tun
operbka / (SV) Typ av fack / (TR) Bélme Tdr(



28.

29,

30.

(EN) Compartment parameters and values / (BG) NapameTpu u ctonHocTv Ha otaeneHueto / (BS) Parametri i vrijednosti
odjeljaka / (CS) Parametry a hodnoty prostort /[RA) Rumparametre og veerdier / (DE) Fachparameter und -werte / (EL)
MapapeTpol kai TIHEG Tou BaAduou / (ES) Parametros del compartimento y valores / (ET) Kambri naitajad ja nende vaartused /
(FI) Osaston parametrit ja arvot / (FR) Parameétres et valeurs de compartiment / (HR) Parametri i vrijednosti odjeljka / (HU)
Rekeszparaméterek és -értékek / (IE) Paraiméadair agus luachanna urrainne / (IS) beettir og gildi hélfa / (IT) Parametri e valori
degli scomparti / (LT) Kameros parametrai ir vertés / (LV) Nodalljuma parametri un vértibas / (MK) MNMapameTtpu 1 BpegHoOCTH Ha
nperpagu / (MT) Parametri u valuri tal-kompartiment / (NL) Compartimentparameters en waarden / (NO) Romparametere og
verdier / (PL) Parametry komory i ich wartosci / (PT) Parametros e valores dos compartimentos / (RO) Parametri si valori ale
compartimentului / (SK) Parametre a hodnoty oddeleni / (SL) Parametri in vrednosti predelka / (SQ) Parametrat dhe vlerat e
dhomézave / (SR) MapameTpu n BpegHoctn ogerbka / (SV)Fackens parametrar och varden / (TR) Bolme parametreleri ve
degerleri

(EN) Compartment Volume(dm3 or I) / (BG) O6em Ha oTtaenenneto (dm3 unu |) / (BS) Zapremina odjeljka (dm3ili ) / (CS)
Objem prostoru (v dm3 nebo 1) / (DA) Rumvolumen (dm3 eller liter) / (DE) Rauminhalt des Fachs (in dm3 oder I) / (EL) Oykog
Tou BaAdpou (dm3 1 1) / (ES) Volumen del compartimento (dm3 o 1) / (ET) Kambri maht (dm3 véi ) / (FI) Osaston tilavuus (dm3
tai 1) / (FR) Volume du compartiment (dm3 ou |) / (HR) Zapremnina odjeljka (dm3 ili I) / (HU) Rekesztérfogat (dm3 vagy |) / (IE)
Toirt urrainne (dm3 no 1) / (IS) Rummal hélfs (dm3 eda I) / (IT) Volume totale (dm3 o ) / (LT) Kameros tdris (dm3 arba ) /LV)
Nodaltjuma tilpums (dm3 vai I) / (MK) 3achatHnHa Ha nperpaga (dm3 nnm 1) / (MT) Volum tal- Kompartiment (dm3 jew |) / (NL)
Compartimentvolume (dm3 of I) / (NO) Romvolum (dm3 eller 1) / (PL) Pojemnos$¢ komory (dm3 lub I) /RT) Volume do
compartimento dm3 ou ) / (RO) Volumul compartimentului (dm3 sau |) / (SK) Objem oddelenia (v dm3 alebo I) / (SL) Prostornina
predelka (vdm3 ali ) / (SQ) Véllimi i dhomézave (dm3 ose I) / (SR) 3anpemnHa ogerbka(dma3 ili 1) / (SV) Fackets volym (dm3
eller liter) / (TR) Bolme Hacmi (dm3 veya |)

(EN) Recommended temperature setting for optimised food storage (°C) These settings shall not contradict the storage
conditions set out in Annex IV, Table 3 / (BG) NpenopbuntenHa TemnepaTtypa 3a ONTMManHO CbXpaHEHNe Ha XpaHUTENHNUTe
npoayktu (°C) Tean HacTporikv He TpsibBa Aa NpPOTMBOpEeYaT Ha YCroBusATa 3a CbXpaHeHue, onpeaeneHn B Tabnuua 3 ot
npunoxenune IV / (BS) Preporu¢eno podeSavanje temperature za optimalno skladistenje hrane (°C). Ova podeSavanja nisu u
suprotnosti sa uslovima skladiStenja navedenim u Dodatku IV, Tabela 3 / (CS) Doporu¢ené nastaveni teploty pro optimalizované
uchovavani potravin (ve °C) Tato nastaveni nesmeji byt v rozporu s podminkami uchovavani stanovenymi v pfiloze IV tabulce 3
/ (DA) Anbefalet temperatur med henblik pa optimal opbevaring af fedevarer (°C). Indstillingen ma ikke veere modstrid med
opbevaringsbetingelser fastsat i tabel 3 i bilag IV / (DE) Empfohlene Temperatureinstellung fir eine optimierte
Lebensmittellagerung (in °C) Diese Einstellungen dirfen nicht im Widerspruch zu den Lagerbedingungen gemafl Anhang IV
Tabelle 3 stehen; / (EL) ZuvioTwpevn pubuion tng Bepuokpaaiag yia BEATIOTN cuvTApnon Tpoipwy (°C) O1 pubuioceig autég dev
avTiBaivouv OTIG OUVBAKEG auvTrpnong TTou kabopilovTal oTov Tivaka 3 Tou mapapTtrpatog IV / (ES) Ajuste de temperatura
recomendado para conservacion optimizada de alimentos (°C). Estos ajustes no contradiran las condiciones de conservacion
contempladas en el anexo |V, cuadro 3. / (ET) Soovitatav temperatuuriseadistus optimaalseks toidu sailitamiseks (°C) Need
seadistused ei tohi olla vastuolus 1V lisa tabeli 3 kohaste sailitustingimustega. / (FI) Suositeltu Iampdtila-asetus elintarvikkeiden
sailytyksen optimoimiseksi (°C) Nama asetukset eivat saa olla ristiriidassa liitteessa IV olevassa taulukossa 3 esitettyjen
sailytysedellytysten kanssa / (FR) Réglage de température recommandé pour un stockage optimisé des denrées alimentaires
(°C) Ces réglages ne doivent pas étre en contradiction avec les conditions de stockage prévues a I'annexe |V, tableau 3; / (HR)
Preporu€ena temperatura za optimalno ¢uvanje hrane (°C) Te postavke ne smiju biti u suprotnosti s uvjetima ¢uvanja iz tablice
3. Priloga IV.; / (HU) Az élelmiszerek optimalis tarolasara szolgald ajanlott hémérséklet-beallitas (°C) Ezek a beallitasok nem
lehetnek ellentmondéasban a IV. melléklet 3. tablazataban eldirt tarolasi feltételekkel. / (IE) Socru teochta molta i gcomhair storail
bia bharrfheabhsaithe (°C). Ni chuirfidh na socruithe sin in éadan na ndalai stérala a leagtar sios in Aguisin IV, Tabla 3 / (IS)
Radlgd hitastilling fyrir sem besta geymslu & matvaelum (°C). bessar stillingar mega ekki fara gegn geymsluadsteedum sem Ist
er i Vidauka IV, t6flu 3 / (IT) Impostazioni di temperatura raccomandate per una conservazione ottimale degli alimenti (°C) Tali
impostazioni non sono in contrasto con le condizioni di conservazione di cui all’allegato IV, tabella 3 / (LT) Rekomenduojamas
temperatiros nuostatis maistui optimaliai laikyti (°C) Sie nuostagiai neturi bati priestaringi IV priedo 3 lenteléje nustatytoms
laikymo saglygoms; /LV) leteicamie temperatiras iestatijumi optimalai partikas uzglabasanai (°C). Sie iestatijumi nedrikst bat
pretruna IV pielikuma 3. tabula noteiktajiem uzglabasanas apstakliem / MK) NpenopayaHa TemnepaTypeH aMOMEHT 3a
onTuMmu3MpaHo vyBare xpaHa (°C). Oue noctasku He Tpeba Aa ce BO CMPOTUBHOCT Ha YCMNOBUTE Ha CKnagupake HaBegeHu BO
AnHekc IV, Tabena 3 / (MT) Konfigurazzjoni tattemperatura rakkomandata ghall-ahjar hzin tal-ikel (°C) Dawn il-konfigurazzjonijiet
ma ghandhomx jikkontradixxu I-kundizzjonijiet ta’ hzin stabbiliti fit-Tabella 3 tal-Anness IV / (NL) Aanbevolen
temperatuurinstelling voor optimale voedselopslag (°C) Deze instellingen zijn niet in tegenspraak met de opslagomstandigheden
zoals vermeld in tabel 3 van bijlage IV / (NO) Anbefalte temperaturinnstillinger for optimalt lagring av mat (°C). Disse
innstillingene ma ikke stride mot lagringsbetingelsene angitt i vedlegg 1V, tabell 3 / (PL) Zalecane ustawienia temperatury do
optymalnego przechowywania zywnosci (°C) Ustawienia te nie mogg by¢ sprzeczne z warunkami przechowywania okreslonymi
w zatgczniku IV tabela 3. /RT) Regulagao de temperatura recomendada para otimizar a conservagéo dos alimentos (°C) (estas
regulagdes ndo podem contradizer as condigbes de conservagéo estabelecidas no anexo IV, quadro 3) / (RO) Reglajul
recomandat al temperaturii pentru o stocare optimizata a alimentelor (°C) Aceste reglaje nu trebuie sa fie in contradictie cu
conditiile de depozitare specificate in tabelul 3 din anexa IV / (SK) Odporu¢ané nastavenie teploty pre optimalizované
skladovanie potravin (°C) Tieto nastavenia nesmu odporovat podmienkam skladovania stanovenym v tabulke 3prilohy I\SL()
Priporo¢ena nastavitev temperature za optimizirano shranjevanje hrane (°C) Te nastavitve ne smejo biti v nasprotju s pogoji
shranjevanja iz tabele 3 Priloge 1V; / (SQ) Cilésimi i rekomanduar i temperaturés pér ruajtjen optimale té& ushqimit (°C). Kéto
cilésime nuk bien né kundérshtim me kushtet e ruajtjes té pércaktuara né Shtojcén IV, Tabela 3 / (SR) NpenopyyeHa
Temneparypa 3a onTumanHo YyyBawexpaHe (°C) BpegHocTu napameTapa y OBOj KONOHM He cMejy Aabyay y CynpoTHOCTU ca
ycnosumMa vyBawa 13 Tabene 1. MNMpunora 3 / (SV) Rekommenderad temperaturinstélining fér optimal férvaring av matvaror (°C)
Dessa instéllningar far inte strida mot de foérvaringsférhallanden som faststalls i tabell 3 i bilaga IV. / (TR) Optimize edilen gida
saklamasi icin 6nerilen sicaklik ayari (°C). Bu ayarlar, Ek IV, Tablo 3 iginde ayarlanan saklama kosullari ile gelismeyecektir



31. (EN) Freezing capacity(kg/24 h) / (BG) KanauuTtet Ha 3ampa3sBaHe (kg/24 h) / (BS) Kapacitet zamrzavanja (kg/24 h) / (CS)
Mrazici vykon (v kg/24 h) /DA) Indfrysningskapacitet (kg/24h) / (DE) Gefriervermdgen (in kg/24h) / (EL) IkavotnTa katdywuéng
(kg/24wpo) / (ES) Capacidad de congelacion (kg/24 h) / (ET) Erikilmutusvdimsus (kg/24 h) / (FI) Pakastuskyky (kg/24h) / (FR)
Pouvoir de congélation spécifique (kg/24 h) / (HR) Kapacitet zamrzavanja (kg/24 h) / (HU) Fagyasztokapacitas (kg/24 h) / (IE)
Toilleadh reoite (kg/24 h) / (IS) Frystigeta (kg/24 kist.) / (IT) Capacita di congelamento (kg/24 h) / (LT) Saldymo geba (kg/24 h); /
(LV) KanauuTeT Ha 3amp3HyBarse (kg/24 4.) / (MK) Kanauuntet Ha 3amp3HyBakse (kg/24 4.) / (MT) Kapacita talfifizar (kg/24 h) /
(NL) Vriesvermogen (kg/24u) / (NO) Frysekapasitet (kg/24 t) / (PL) Zdolno$¢ zamrazania (kg/24 h) /RT) Capacidade de
congelagao (kg/24 h) / (RO) Capacitate de congelare (kg/24 h) / (SK) Mraziaci vykon (kg/24 h) / (SL) Specificna zmogljivost
zamrzovanja (kg/24 h) / (SQ) Kapaciteti i ngrirjes (kg/24 oré) / (SR) KanauuteTt 3amp3aBara (kg/24 h); / (SV)
Infrysningskapacitet (kg/24 h) / (TR) Dondurucu kapasitesi (kg/24 sa)

32. (EN) Defrosting type (auto-defrost = A, manual defrost = M) / (BG) Bug obe3ckpexxaBaHe (aBTomaTu4HO obe3ckpexaBaHe = A,
pbYHO obesckpexasaHe = P) / (BS) Vrsta odmrzavanja (automatsko odmrzavanje = A, ru¢no odmrzavanje = M) / (CS) Typ
odmrazovani (automatické odmrazovani = A, manualni odmrazovani = M) / (DA) Afrimningsmetode (automatisk afrimning = A,
manuel afrimning = M) / (DE) Entfrostungsart (automatische Entfrostung = A, manuelle Entfrostung = M) / (EL) TUtrog
armotrdywong (Autoatrotrd-ywaon = A, xelpokivntn ammomrdywon = M) / (ES) Tipo de desescarche (desescarche automatico = A,
desescarche manual = M) (kg/24 h) / (ET) Sulatamisviis (Automaatne sulatamine = A, manuaalne sulatamine = M) / (Fl)
Sulatustyyppi (automaattisulatus = A, manuaalinen sulatus = M) / (FR) Mode de dégivrage (dégivrage automatique = A,
dégivrage manuel = M) / (HR) Tip odledivanja automatsko odledivanje = A, ru¢no odledivanje = M) / (HU) Jégtelenités tipusa
(automatikus jégtelenités = A, manualis jégtelenités = M) / (IE) Cineal direoite (uath-direo = A, direo de lamh = M) / (IS) Gerd
afpidingar (sjalfvirk afpiding = A, handvirk afpiding = M) / (IT) Modalita di sbrinamento (sbrinamento automatico = A, sbrinamento
manuale = M) / (LT) Atitirpinimo tipas (automatinis atitirpinimas = A, rankinis atitirpinimas = M) / (LV) AtkauséSanas veids
(automatiska atkauséSana = A, manuala atkausé$ana = M) / (MK) Tvn Ha oaMp3HyBah€e (aBTOMaTCKO OAMpP3HyBare = A, payHo
oomMp3HyBawe = M) / (MT) Tip ta’ defrost (defrost awtomatiku = A, defrost manwali = M) / (NL) Ontdooitype (zelfontdooifunctie =
Z, handmatige ontdooifunctie = H) / (NO) Avrimingstype (auto-avriming = A, manuell avriming = M) / (PL) Rodzaj rozmrazania
rozmrazanie automatyczne = A rozmrazanie reczne = M) /RT) Tipo de descongelagéo (descongelagao automatica = A,
descongelagéo manual = M) / (RO) Tipul de dezghetare (dezghetare automata = A, dezghetare manuala = M) / (SK) Typ
odmrazovania (automatické odmrazovanie = A, manualne odmrazovanie = M) / (SL) Tip odtaljevanja (samodejno odtaljevanje =
A, ro¢no odtaljevanje = M) / (SQ) Lloji i shkrirjes shkrirje automatike = A, shkrirje manuale = M) / (SR) Tun oanefhueana
(ayTomatcko ognehumeare= A, pydHo oanehu Bawe= M) / (SV) Typ av avfrostning (A = automatisk avfrostning, M = manuell
avfrostning) / (TR) Defrost tirt (otomatik-defrost = A, manuel defrost = M)

33. (EN) Pantry / (BG) otoeneHue 3a TpanHu npogyktn / (BS) Ostava / (CS) Spiz / (DA) Pantry / (DE) Speisekammerfach / (EL)
Mpobnkn / (ES) Despensa / (ET) Sahverkamber / (FI) Ruokakaappiosasto / (FR) Garde-manger / (HR) Odjeljak s uvjetima
ostave / (HU) Kamra / (IE) Cuile / (IS) Bur / (IT) Dispensa / (LT) Maisto podélis / (LV) Pieliekama nodalijums / (MK) Octasa / (MT)
Pantry / (NL) Voorraad / (NO) Anretning / (PL) Spizarnia / (PT) Despensa / (RO) Camara / (SK) Oddelenie s podmienkami
komory / (SL) Shrambni / (SQ) Dollapi i ushgimeve / (SR) Operbak ca ycrnosuma octaBe / (SV) Skafferi / (TR) Kiler sandigi

34. (EN) Wine storage / (BG) oxnaguten 3a BuHo / (BS) Pohrana vina / (CS) Uchovavani vina / (DA) Opbevaring af vin / (DE)
Weinlagerfach / (EL) Zuvtripnong kpaoiwv / (ES) Conservacion de vinos / (ET) Veinikamber / (FI) Viinikaappiosasto / (FR)
Stockage du vin / (HR) Odjeljak za ¢uvanje vina / (HU) Bortarol6 / (IE) Stérail fiona / (IS) Vingeymsla / (IT) Cantina / (LT) Vynui
laikyti / (LV) Vina uzglabasanas nodalijums / (MK) YyBane BuHo / (MT) Ghall-hzin tal-inbid / (NL) Wijnbewaring / (NO) Vinlagring
/ (PL) Do przechowywania wina / (PT) Armazenagem de vinhos / ( RO) Depozitarea vinului / (SK) Oddelenie na uchovavanie
vina / (SL) Shranjevanje vina / (SQ) Rafti i verés / (SR) Ogerbak 3a vyBare BuHa / (SV) Vinforvaring / (TR) Sarap saklama

35. (EN) Cellar / (BG) otgenenue tun ,3umHuk” / (BS) Podrum / (CS) S mirnou teplotou / (DA) Svale / (DE) Kellerfach / (EL)
Apooepdg Balapog / (ES) Compartimento bodega / (ET) Kelderkamber / (Fl) Viiledkaappiosasto / (FR) Cave / (HR) Odjeljak s
podrumskim uvjetima / (HU) Pince / (IE) Siléar / (I1S) Kjallari / (IT) Temperatura moderata / (LT) Rasio temperatirosdM)

Pagraba nodalijums / (MK) MNMoapym / (MT) Kantina / (NL) Kelder / (NO) Kjeller / (PL) Piwniczna / (PT) Cave / (RO) Crama / (SK)
Oddelenie s podmienkami pivnice / (SL) Kletni / (SQ) Qilari / (SR) Opervak ca nogpymckum ycriosuma / (SV) Sval / (TR) Kiler

36. (EN) Fresh food / (BG) npechu xpanu / (BS) Svjeza hrana / (CS) Cerstvé potraviny DA) Ferskvarer / (DE) Lagerfach fiir
frische Lebensmittel / (EL) Nwtrwv Tpogipwyv / (ES) Alimentos frescos / (ET) Varske toidu kamber / (FI) Tuore-elintarvikeosasto /
(FR) Denrées alimentaires fraiches / (HR) Odjeljak za ¢uvanje svjeze hrane / (HU) Frissentarto / (IE) Bia ur / (IS) Ferskur matur
/ (IT) Alimenti freschi / (LT) SvieZio maisto LYV) Svaigas partikas nodalijums / (MK) Ceexa xpaHa / (MT) Ghall-ikel frisk / (NL)
Vers voedsel / (NO) Fersk mat / (PL) Swieza zywno$¢ / (PT) Alimentos frescos / ( RO) Alimente proaspete / ( SK) Oddelenie na
Cerstvé potraviny / (SL) Sveza hrana / (SQ) Ushgimet e freskéta / (SR) Operbak 3a yyBa we cBexe xpane / (SV) Farskvaror /
(TR) Taze gida

37. (EN) Chill / (BG) necHo passanswu ce xpanu / (BS) Hladenje / (CS) Zchlazovaci / (DA) Friskkel / (DE) Kaltlagerfach / (EL)
WikTng / (ES) Helador / (ET) Jahekamber / (FI) Jadhdytysosasto / (FR) Denrées hautement périssables / (HR) Odjeljak svjeze
zone / (HU) Higirekesz / (IE) Fuaraigh / (IS) Keeling / (IT) Raffreddamento / (LT) AtSaldymo / (LV) DzesinaSanas nodalijums / (MK)
Napetrse / (MT) Chiller / (NL) Chill / (NO) Kjeling / (PL) Schtadzania / (PT) Ultrarrefrigeragéo / (RO) Racire / (SK) Oddelenie na
uchovavanie rychlo sa kaziacich potravin / (SL) Ohlajevanje / (SQ) Ftohése / (SR) Oaerak ceexe 3oHe (SV) Nedkylning / (TR)
Sogutma



38. (EN) O-star or ice- making / (BG) @se3nu n negoreHepatop / (BS) 0 zvjezdica ili stvaranje leda / (CS) Bez oznacéeni hvédickou
nebo pro vyrobu ledu /DA) Ingen stjerne og isboks / (DE) Null-Sterne- oder Eisbereiterfach / (EL) 0 aoTépwv A Tpaywyng
mayou / (ES) 0 estrellas/Fabricacion de hielo / (ET) Tarnita kamber voi jaavalmistamiskamber / (FI) Ei tahtimerkintaa tai
jaanvalmistus / (FR) Sans étoile ou fabrication de glace / (HR) Odjeljak s nula zvjezdica ili odjeljak za pravljenje leda / (HU)
0-csillagos vagy jégkészités / (IE) 0-réalta n6 déanamh oighir / (IS) 0 stjornur eda klakagerd / (IT) O stelle o produzione di
ghiaccio / (LT) 0 zvaigzduciy arba ledo gaminimalM) Bezzvaigznites nodalijums vai ledus gatavo$anas nodalijums / (MK) O
sBe3au unu npaeewe Mpas / (MT) O-star jew li fih isir is-sil§ / (NL) O sterren of ijsmaker / (NO) O stjerner eller isproduksjon / (PL)
Bezgwiazdkowa lub do wytwarzania lodu / (PT) O estrelas ou produgéo de gelo / (RO) Fara stele sau pentru prepararea ghetii /
(SK) Bezhviezdickové alebo vyroba ladu / (SL) Brez zvezdic ali aparat za led / (SQ) O yje ose bérési i akullit/ (SR) 0 Ogerbak ca
Hyna 3Be3auua unu ogerbakaa npaerbere neaa / (SV) Nollstjarnigt/isfack / (TR) 0 yildizh veya buz yapma

39. (EN) 1-star / (BG) 1 3Be3na / (BS) 1 zvjezdica / (CS) Oznaceny jednou hvézdickouDA) 1 stjerne / (DE) Ein-Stern-Fach / (EL)
1 aotépog / (ES) 1 estrella / (ET) 1 tarni kamber / (Fl) 1 tdhden / (FR) 1 étoile / (HR) Odjeljak s jednom zvjezdicom / (HU)
1-csillagos / (IE) 1-réalta / (IS) 1 stjarna / (IT) 1 stella / (LT) 1 Zzvaigzdutés / (LV) Vienas zvaigznites nodalfjums / (MK) 1 see3ga /
(MT) 1-star / (NL) 1 ster / (NO) 1 stjerne / (PL) Jednogwiazdkowa / (PT) 1 estrela / (RO) 1 stea / (SK) Jednohviezdi¢kové / (SL)
Ena zvezdica / (SQ) 1 yje / (SR) Operbak ca jegHom 3Be3auuom / (SV) Enstjarnigt / (TR) 1 yildizli

40. (EN) 2-star / (BG) 2 3Be3gu / (BS) 2 zvjezdice / (CS) Oznaceny dvéma hvézdickarBA) 2 stjerner / (DE) Zwei-Sterne-Fach /
(EL) 2 aoTépwv / (ES) 2 estrellas / (ET) 2 tarni kamber / (FI) 2 tahden / (FR) 2 étoiles / (HR) Odjeljak s dvije zvjezdice / (HU)
2-csillagos / (IE) 2-réalta / (IS) 2 stjornur / (IT) 2 stelle / (LT) 2 zvaigzduciy /LV) Divu zvaigzniSu nodalijums / (MK) 2 see3aun /
(MT) 2-star / (NL) 2 sterren / (NO) 2 stjerne / (PL) Dwugwiazdkowa / (PT) 2 estrelas / (RO) 2 stele / (SK) Dvojhviezdi¢kové / (SL)
2 zvezdici / (SQ) 2 yje / (SR) Opervak ca aBe 3Be3auue / (SV) Tvastjarnigt / (TR) 2 yildizli

41. (EN) 3-star / (BG) 3 3Be3gun / (BS) 3 zvjezdice / (CS) Oznacenyifemi hvédickami / (DA) 3 stjerner / (DE) Drei-Sterne-Fach / (EL)
3 aotépwyv / (ES) 3 estrellas / (ET) 3 tarni kamber / (FI) 3 tahden / (FR) 3 étoiles / (HR) Odjeljak s tri zvjezdice / (HU) 3-csillagos
/ (IE) 3-réalta / (IS) 3 stjornur / (IT) 3 stelle / (LT) 3 zvaigzduciy /LV) Tris zvaigzni$u nodalijums / (MK) 3 sBe3gn / (MT) 3-star /
(NL) 3 sterren / (NO) 3 stjerner / (PL) Trzygwiazdkowa / (PT) 3 estrelas / (RO) 3 stele / (SK) Trojhviezdickové / (SL) Tri
zvezdice / (SQ) 3 yje / (SR) Opervak ca Tpu 3Be3guue / (SV) Trestjarnigt / (TR) 3 yildizh

42. (EN) 4-star / (BG) 4 3Be3gn / (BS) 4 zvjezdice / (CS) Oznaleny &tyfmi hvézdiCkamiDA) 4 stjerner / (DE) Vier-Sterne-Fach /
(EL) 4 aotépwv / (ES) 4 estrellas / (ET) 4 téarni kamber / (FI) 4 tdhden / (FR) 4 étoiles / (HR) Odjeljak s Cetiri zvjezdice / (HU)
4-csillagos / (IE) 4-réalta / (1S) 4 stjornur / (IT) 4 stelle / (LT) 4 2vaigzdugiy /LV) Cetru zvaigzni$u nodalijums MK) 4 seeaau /
(MT) 4-star / (NL) 4 sterren / (NO) 4 stjerner / (PL) Czterogwiazdkowa / (PT) 4 estrelas / (RO) 4 stele / (SK)
Stvorhviezdigkové /(SL) &tiri zvezdice / (SQ) 4 yje / (SR) Opervak ca yeTupu 3sesauue / (SV) Fyrstjarnigt / (TR) 4 yildizl

43. (EN) 2-star section / (BG) cekuus 2 3se3gn / (BS) Odjeljak s 2 zvjezdice / (CS) Oznaceny dvéma hvézdickarbiK) 2-stjerneafdeling / (DE)
Zwei-Sterne-Abteil / (EL) Tuipa 2 aotépwv / (ES) Seccioén 2 estrellas / (ET) 2 tarni kamber / (FI) 2 tdhden lohko / (FR) Zone 2 étoiles / (HR)
Prostor s dvije zvjezdice / (HU) 2-csillagos rész / (IE) Urrann 2-réalta / (IS) 2 stjornu hluti / (IT) Sezione a 2 stelle / (LT) 2 zvaigzdugigkyrius / (LV)
Divu zvaigzni$u sekcija / (MK) Cekuuja co 2 sBe3au / (MT) zona 2-star / (NL) 2-sterrengedeelte / (NO) 2-stjerners del / (PL) Przegroda
dwugwiazdkowa / (PT) Seccéo de 2 estrelas / (RO) Sectiune cu 2 stele / (SK) Dvojhviezdi¢kovy oddiel / (SL) Predel z dvema zvezdicama / (SQ)
seksioni me 2 yje / (SR) MNMpocTop ca age 3Be3auue / (SV) Tvastjarnig sektion / (TR) 2 yildizli bolim

44. (EN) Variable temperature compartment / (BG) otgeneHue ¢ npomennuea Temnepatypa / (BS) Odjeljak s promjenjivom
temperaturom / (CS) Prostor s nastavitelnou teplotou / (DA) Rum med variabel temperatur / (DE) Fach mit variabler Temperatur
/ (EL) @&Aapog petaBAnThg Bepuokpaaciag / (ES) Compartimento temperatura variable / (ET) Muudetava temperatuuriga kamber
/ (FI) Muuttuvalampétilainen osasto / (FR) Compartiment a température variable / (HR) Odjeljak s promjenjivom temperaturom /
(HU) Valtoztathatd hémérsékletli rekesdaE} Urrann le teocht inathraithe / (IS) HoIf med breytilegan hita / (IT) Scomparto a
temperatura variabile / (LT) Kintamos temperatiros kamera /LV) Mainamas temperatiras nodalijums /MK) MNMperpaga co
BapujabunHa temnepatypa / (MT) Kompartiment b’temperatura varjabbli / (NL) Compartiment met variabele temperatuur / (NO)
Variabelt temperaturrom / (PL) Komora ozmiennej temperaturze / (PT) Compartimento de temperatura variavel / (RO)
Compartiment cu temperatura variabila / (SK) Oddelenie s premenlivou teplotou / (SL) Predelek s spremenljivo temperaturo /
(SQ) Dhoméza me temperaturé té ndryshueshme / (SR) Ogerbak ca npomeHrbusom Temnepatypom / (SV) Flextemperaturfack /
(TR) Degisken sicaklik bolmesi

45. (EN) For 4-star compartments / (BG) 3a otaeneHus 4 3se3gn / (BS) Za odjeljke s 4 zvjezdice / (CS) pro prostory oznacené
¢tyfmi hvézdickami MA) Hvad angar 4-stjernerum / (DE) Fir Vier-Sterne-Facher / (EL) Na 6aAdpoug 4 aotépwy / (ES) En
compartimentos de 4 estrellas / (ET) 4 tarni kambrid / (FI) Neljan tdhden osastoille / (FR) Compartiments «quatre étoiles» / (HR)
Za odjeljke s Cetiri zvjezdice / (HU) 4-csillagos rekeszek esetében / (IE) | gcomhair urrann 4-réalta / (IS) Fyrir 4 stjérnu holf / (IT)
Per gli scomparti a 4 stelle / (LT) 4 2vaigzdugiy kamery atvejlM) Cetru zvaigzni$u nodalijumiem: MK) 3a nperpaau co 4
sBe3gn / (MT) Ghal kompartiment 4-star / (NL) Voor 4-sterrencompartimenten / (NO) For 4-stjerners rom / (PL) W przypadku
komér czterogwiazdkowych / (PT) Compartimentos de quatro estrelas / (RO) In ceea ce priveste compartimentele cu 4 stele /
(SK) Pri stvorhviezdi¢kovych oddeleniach / (SL) Za predelke s &tirimi zvezdicami / (SQ) Pér dhomézat me 4 yje / (SR) 3a
opereke ca vetupw 3se3auue / (SV) For fyrstjarniga fack / (TR) 4 yildizli béimeler igin



46.

47.

48.

49,

50.

51.

(EN) Fast freeze facility / (BG) ®yHkuunsi 3a 6bp30 3ampassaBaHe / (BS) Uredaj za brzo zamrzavanje / (CS) Funkce rychlého
zmrazeni / (DA) Hurtig indfrysning / (DE) Schnelleinfrierfunktion / (EL) EykatdoTaon Taxeiag katdwuéng / (ES) Capacidad de
congelacion rapida / (ET) Kiirktilmutusfunktsioon / (Fl) Pikapakastus / (FR) Dispositif de congélation rapide / (HR) Funkcija
brzog zamrzavanja / (HU) Gyorsfagyasztasi lehetség / (IE) Ais reoite ghasta / (IS) Hradfrysting / (IT) Congelamento rapido / (LT)
Greito uzSaldymo funkcija / (LV) tras sasaldéSanas funkcija / (MK) Bp3o 3amp3HyBare / (MT) Funzjoni tal-iffrizar rapidu / (NL)
Snelvriesfunctie / (NO) Anlegg for rask frysing / (PL) Funkcja szybkiego zamrazania / (PT) Fungéo de congelamento rapido / (RO)
Functie de congelare rapida / (SK) Funkcia rychleho mrazenia / (SL) Funkcija hitrega zamrzovanja / (SQ) Objekti pér ngrirjen e
shpejté / (SR) ®yHkuwnja 6p3or 3amp3aBama / (SV) Snabbinfrysningsfunktion / (TR) Hizli dondurma tesisi

(EN) For wine storage appliances / (BG) 3a ypeam 3a cbxpaHeHue Ha BuHo / (BS) Za uredaje za pohranu vina / (CS) Pro
spotfebice ve skladech vina / (DA) For vinkgleskabe / (DE) Fur Vorrichtungen zur Weinlagerung / (EL) Na ouokeuég
amroBrikeuong kpaoiou / (ES) Para aparatos de almacenamiento de vino / (ET) Veinisailitusseadmetele / (Fl) Viininsailytyslaitteille
/ (FR) Pour les appareils de stockage de vin / (HR) Za uredaje za Cuvanje vina / (HU) Bortarol6 készulékekhez / (IE) Fearais le
haghaidh stérail fiona / (IS) Fyrir vinkeela / (IT) Per apparecchi per la conservazione del vino / (LT) Vyno laikymo jtaisams / LV)
Vina uzglabasanas iericém / (MK) 3a anapatu 3a yyBawse BuHO / (MT) Ghal apparati ghall-hazna tal-inbid / (NL) Voor
wijnbewaarapparaten / (NO) For vinlagringsapparater / (PL) W przypadku urzgdzen do przechowywania winaP) Para
eletrodomésticos de armazenamento de vinhos / (RO) Pentru aparatele de depozitare a sticlelor de vin / (SK) Pre spotrebie na
skladovanie vina / (SL) Za naprave za shranjevanje vina / (SQ) Pér pajisjet pér ruajtjen e verés / (SR) 3a ypehaj 3a uyBare
BuHa / (SV) For vinkylskap / (TR) Sarap saklama cihazlari igin

(EN) Number of standard wine bottles / (BG) Bpon ctaHgapTHu 6yTunkm 3a BuHo / (BS) Broj standardnih boca vina / (CS) Pocet
standardnich lahvi vina / (DA) Antal standard vinflasker / (DE) Anzahl von Standard-Weinflaschen / (EL) INMARBog kavovikwyv
pTToukaAiwv kKpaaoiou / (ES) Numero de botellas vino estandar / (ET) Standardsete veinipudelite arv / (FI) Vakiokokoisten
viinipullojen maara / (FR) Nombre de bouteilles de vin standard / (HR) Broj standardnih boca vina / (HU) Szabvanyos
borostvegek szama / (IE) Lion na mbuidéal fiona caighdeanacha / (IS) Fjoldi venjulegra vinflaskna / (IT) Numero di bottiglie di
vino standard / (LT) Standartiniy vyno buteliy skai¢iudM) Standarta vina pudelu skaits / MK) Bpoj Ha cTaHgapaHu Wwywmba

3a BuHO / (MT) Numbru ta’ fliexken tal-inbid standard / (NL) Aantal standaard wijnflessen / (NO) Antall standard vinflasker / (PL)
Liczba standardowych butelek wina / (PT) Numero de garrafas padrao de vinho / (RO) Numarul de sticle de vin standard / (SK)
Poget $tandardnych fliag na vino / (SL) Stevilo standardnih vinskih steklenic / (SQ) Numri i shisheve standarde té verés / (SR)
Bpoj craHgapaHux 6oua 3a BuHO / (SV) Antal vanliga vinflaskor / (TR) Standart sarap siselerinin sayisi

(EN) Light source parameters / (BG) NMapameTtpu Ha cBeTnuHHUS n3To4HKK / (BS) Parametri izvora osvjetljenja / (CS) Parametry
zdroje svétla /MA) Lyskildeparametre / (DE) Lichtquellenparameter / (EL) Mapauetpor ewteivig TiNyng / (ES) Parametros de

las fuentes luminosas / (ET) Valgusallika naitajad / (FI) Valonlahteen parametrit / (FR) Parametres de la source lumineuse / (HR)
Parametri izvora svjetlosti / (HU) A fényforras paraméterei / (IE) Paraiméadair foinsi solais / (IS) beettir ljdsgjafa / (IT) Parametri
della sorgente luminosa / (LT) Sviesos $altinio parametrai / (LV) Gaismas avota parametri / (MK) MapameTpu 3a 13sop Ha
cseTnuvHa / (MT) Parametri tas-sors ta’ dawl / (NL) Lichtbronparameters / (NO) Lyskildeparametere / (PL) Parametry zrodta
Swiatta / (PT) Parametros de fontes de luz / (RO) Parametrii sursei de lumina / (SK) Parametre zdroja svetla / (SL) Parametri
svetlobnih virov / (SQ) Parametrat e burimit té drités / (SR) MNapameTpu nssopa csetnoctun / (SV) Parametrar for ljuskalla / (TR)
Isik kaynagi parametreleri

(EN) Type of light source / (BG) Tun Ha cBeTnnHHMA n3TOYHKK / (BS) Vrsta izvora osvijetljenja / (CS) Typ zdroje tepla / (DA) Type
lyskilde / (DE) Art der Lichtquelle / (EL) Tutrog ewrteivig Tmyng / (ES) Tipo de fuente luminosa / (ET) Valgusallika liik / (FI)
Valonlahteen tyyppi / (FR) Type de source lumineuse / (HR) Vrsta izvora svjetlosti / (HU) A fényforras tipusa / (IE) Cineal foinse
solais / (IS) Tegund ljésgjafa / (IT) Tipo di sorgente luminosa / (LT) Sviesos $altinio tipas / (LV) Gaismas avota veids / (MK) Tun
Ha n3Bop Ha ceeTtnuHa / (MT) Tip tas-sors ta’ dawl / (NL) Type lichtbron / (NO) Type lyskilde / (PL) Rodzaj zrodta swiattaRT)
Tipo de fonte de luz / (RO) Tipul sursei de lumina / (SK) Typ zdroja svetla / (SL) Tip svetlobnega vira / (SQ) Lloji i burimit t&
drités / (SR) Bpcta nssopa csetnoctn / (SV) Typ av ljuskélla / (TR) Isik kaynagdi tirl

(EN) Energy efficiency class / (BG) Knac Ha eHepruiiHa edpektmBHocT / (BS) Razred energetske efikasnosti / (CS) Trida
energetické ucinnosti / (DA) Energieffektivitetsklasse / (DE) Energieeffizienzklasse / (EL) Tagn evepyeiakig amédoong / (ES)
Clase de eficiencia energética / (ET) Energiatdhususe klass / (FI) Energiatehokkuusluokka / (FR) Classe d’efficacité énergétique
/ (HR) Razred energetske ucinkovitosti / (HU) Energiahatékonysagi osztaly / (IE) Aicme éifeachtulachta fuinnimh / (IS)
Orkuflokkur / (IT) Classe di efficienza energetica / (LT) Energijos vartojimo efektyvumo klasé / (LV) Energoefektivitates klase /
(MK) Knaca Ha eHepretcka edmkacHocT / (MT) Klassi tal-efficjenza energetika / (NL) Energie-efficiéntieklasse / (NO)
Energieffektivitetsklasse / (PL) Klasa efektywnosci energetycznej / (PT) Classe de eficiéncia energética / (RO) Clasa de
eficienta energetica / (SK) Trieda energetickej ucinnosti / (SL) Razred energijske ucinkovitosti / (SQ) Klasa e efigencés sé
energjisé / (SR) Knaca eHepretcke edmkacHocTn / (SV) Energieffektivitetsklass / (TR) Enerji verimliligi sinifi



52.

53.

54.

(EN) Minimum duration of the guarantee offered by the manufacturer (month) / (BG) MuHuManeH cpok Ha rapaHuusTa,
npeanoxeHa ot npounssoautenst (mecey) / (BS) Minimalno trajanje garancije koju nudu proizvodac (Mjesec) / (CS) Minimalni
doba trvani zaruky nabizena vyrobcem (mésic)DA) Mindstevarigheden af den garanti, som producenten tilbyder (maned) /

(DE) Mindestlaufzeit der vom Hersteller angebotenen Garantie (Monat) / (EL) EAdxioTn didipkeia TNG £yyUNONG TTOU TIPOCPEPEI O
kaTaokeuaaTng (uAiva) / (ES) Duracion minima de la garantia ofrecida por el fabricante (mes) / (ET) Tootja pakutava garantii
vahimkestus (mes) / (FI) Valmistajan tarjoaman takuun vahimmaiskesto (kuukausi) / (FR) Durée minimale de la garantie offerte
par le fabricant (mois) / (HR) Minimalno trajanje jamstva koje nudi proizvoda¢ (mjesec) / (HU) A gyarto altal vallalt jétallas
minimalis idétartama (hénap) IE) iosfhad ama an bharantais a thairgeann an déantéir (Mi) / (IS) Lagmarkslengd &byrgdar fra
framleidanda (Manuéur) / (IT) Durata minima della garanzia offerta dal fabbricante (mese) / (LT) Minimali gamintojo suteiktos
garantijos trukmé (ménesj) / LV) RazZotaja piedavatas garantijas minimalais ilgums (ménesi) / (MK) MuH1manHo BpemeTpaetre
Ha rapaHuujaTa noHyaeHa og npoussoautenot (Meceu) / (MT) Id-durata minima tal-garanzija offruta millmanifattur (ix-xahar) /
(NL) Minimumduur van de door de fabrikant geboden garantie (maand) / (NO) Minimum varighet for garantien som tilbys fra
produsenten (Maned) / (PL) Minimalny okres gwarancji oferowanej przez producenta (miesigc) /RT) Duragdo minima da
garantia do fabricante (més) / (RO) Durata minima a garantiei oferite de producator (luna) / (SK) Minimalne trvanie zaruky, ktort
ponuka vyrobca (mesiac) / (SL) Minimalno trajanje garancije za hladilni aparat, ki jo nudi proizvajalec (mesec) / (SQ)
Kohézgjatja minimale e garancisé sé ofruar nga prodhuesi (Muaj) / (SR) MuHumanHo Tpajare rapaHuuje Kojy Hyam
npouseohau: / (SV) Kortaste giltighetsperiod for tillverkarens garanti (manad) / (TR) Uretici tarafindan sunulan garantinin
minimum suresi (Ay)

(EN) Additional information / ( BG) OonbnHutenHa nHdopmauus / (BS) Dodatne informacije / (CS) DalSi informace / (DA)
Yderligere oplysninger / (DE) Weitere Angaben / (EL) ZupytmAnpwpaTtikég TTAnpogopieg / (ES) Informacion adicional / (ET)
Lisateave / (Fl) Lisatiedot / (FR) Informations supplémentaires / (HR) Dodatne informacije / (HU) Tovabbi informaciok / (IE)
Eolas breise / (IS) Vidbétarupplysingar / (IT) Informazioni supplementari / (LT) Papildoma informacija / (LV) Papildu informacija /
(MK) OononHutennu nidopmauum / (MT) Informazzjoni addizzjonali / (NL) Aanvullende informatie / ( NO) Tilleggsinformasjon /
(PL) Informacje dodatkowe / (PT) Informagbes adicionais / (RO) Informatii suplimentare / (SK) Doplriujice informacie / (SL)
Dodatne informacije / (SQ) Informacion shtesé / (SR) oaaTHe uHdopmauuje: / (SV) Ytterligare information / (TR) ilave bilgiler

(EN) Weblink to the manufacturer’s website, where the information in point 4(a) Annex of Commission Regulation (EU)
2019/2019 (1) (b) is found / (BG) NpenpaTka kbM yebcainTa Ha Npon3BoanuTENs!, KbAETO Ce Hamupa uHdopMaumaTa no Touka 4,
6ykBa oT npunoxeHue koM PernameHT (EC) 2019/2019 Ha Komucusita / (BS) Web veza na web stranicu proizvodaca na kojoj se
nalaze informacije navedene u Dodatku 4(a) Uredbe Komisije (EU) 2019/2019 (1) (b) / (CS) Odkaz na internetové stranky
vyrobce, kde Ize nalézt informace podle bodu 4 pism. pfilohy nafizeni Komise (EU) 2019/2019 / (DA) Link til producentens
websted, hvor de oplysninger, der er omhandlet i punkt 4, litra i bilaget til Kommissionens forordning (EU) 2019/2019 forefindes
/ (DE)Weblink zur Website des Herstellers, auf der die Informationen gemafl Nummer 4 Buchstabe des Anhangs der
Verordnung (EU) 2019/2019 der Kommission zu finden sind / (EL) AiadIKTUOKOG GUVOECTHOG TTPOG TNV 1I0TOCEAIDA TOU
KOTOOKEUQOTH OTTOU BpiokovTal oI TTANPOQYOpiEG TOU anuEiou 4 OTOIXEl TOU TTOPOPTHAKATOG Tou Kavoviopou (EE) 2019/2019 1ng
Emrpotmig / (ES) Enlace del sitio web del fabricante, en el que se encuentra la informacion contemplada en el punto 4, letra del
anexo del Reglamento (UE) 2019/2019 / (ET) link tootja veebisaidile, kus on esitatud komisjoni maaruse (EL) 2019/2019 lisa
punkti 4 alapunkti a kohane teave / (FI) Linkki valmistajan verkkosivuille, joilla 16ytyy komission asetuksen (EU) 2019/2019
litteessa olevan 4 kohdan alakohdan mukaiset tiedot / (FR) Lien internet vers le site web du fabricant ou se trouvent les
informations visées au point 4 de I'annexe du réglement (UE) 2019/2019 de la Commission / (HU) Internetes hivatkozas a
gyartd honlapjara, ahol az (EU) 2019/2019 bizottsagi rendelet mellékletének 4. pontjaban foglalt informéacié megtalalhato: / (IE)
Nasc gréasain chuig suiomh gréasain an déantoéra, it a bhfuil an t-eolas i bpointe 4(a) larscribhinn Rialachain an Choimisitin
(AE) 2019/2019 (1) (b) ar fail / (HR) Poveznica na internetsku stranicu proizvodaca koja sadrzava informacije navedene u tocki
4. podtocki Priloga Uredbi Komisije (EU) 2019/2019 / (IS) Tengill & vefsidu framleidanda par sem haegt er ad nalgast
upplysingarnar i grein 4(a) i vidauka vid reglugerd Evropuradsins (EU) 2019/2019 (1) (b) / (IT) Link al sito web del fabbricante,
dove si trovano le informazioni di cui all’allegato Il, punto 4, lettera del regolamento (UE) 2019/2019 della Commissione / (LT)
Nuoroda j gamintojo interneto svetaine, kurioje pateikta Reglamento (ES) 2019/2019 Il priedo 4 punkto papunktyje nurodyta
informacija / (LV) Timekla saite uz razotaja timekla vietni, kur atrodama Komisijas Regulas (ES) 2019/2019 pielikuma 4. punkta
apak$punkta / (MK) Beb-Bpcka [0 Beb-CTpaHuLaTa Ha Npou3BOAMTENOT KaZe LUTO MOXe Aa M NpoHajaeTe nHdopmaummTe o
Touka 4(a) AHekc Ha PerynaTtuata Ha Komucujata (EU) 2019/2019 (1) (b) / (MT) ll-link tal-Internet li jwassal ghas-sit web tal-
manifattur, fejn tinsab I-informazzjoni msemmija fil-punt 4 tal-Anness tar-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2019/2019 / (NL)
Link naar de website van de fabrikant met de informatie zoals bedoeld in punt 4, onder van bijlage Il bij Verordening (EU)
2019/2019 van de Commissie / (NO) Nettkobling til leverandgrens nettsted, hvor informasjonen i punkt 4(a) av Tillegg il
kommisjonens regulering (EU) 2019/2019 (1) (b) finnes / (PL) Link do strony internetowej producenta, na ktérej dostepne sa
informacje z pkt 4 lit. zatgcznika do rozporzgdzania Komisji (UE) 2019/2019 / (PT) Hiperligacao para o sitio Web do fabricante
onde se encontram as informacdes previstas no ponto 4, alinea do anexo do Regulamento (UE) 2019/2019 da Comissao / (RO)
Link catre site-ul web al producatorului, unde se gasesc informatiile de la punctul 4 litera din anexa la Regulamentul (UE)
2019/2019 al Comisiei / (SK) Odkaz na webovu stranku vyrobcu, kde mozno néjst udaje podla bodu 4 pism. a) prilohy k
nariadeniu Komisie (EU) 2019/2019 (1) (b) / (SL) Spletna povezava na spletno mesto proizvajalca, na katerem so na voljo
informacije iz tocke 4 Priloge k Uredbi Komisije (EU) 2019/2019 / (SQ) Link-u i fages né internet t& prodhuesit, ku gjenden
informacionet né pikén 4(a) té€ Shtojcés sé Rregullores sé Komisionit (BE) 2019/2019 (1) (b) / (SR) Ilunk oo Bebcajta
npousBohaya, rae ce Hanase nHgopmaumje n3 Tadke 4 (a) AHekca Ypenbe Komucuje (EY) 2019/2019 (1) (6): / (SV) Lank till
tillverkarens webbplats, dar informationen i punkt 4 i bilagan till kommissionens férordning (EU) 2019/2019 finns / (TR)
Komisyon Tuzugu (AB) 2019/2019 (1) (b) madde 4(a) Eki igindeki bilgilerin bulundugu Ureticinin internet adresine ait internet
linki
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55.

56.

(EN) yes / (BG) sim / (BS) da/ (CS) ano / (DA) ja/ (DE) ja/ (EL) vai / (ES) si/ (ET) si / (FI) kylla / (FR) oui / (HR) da / (HU) igen
/(IE)Ja/(IS) Ta/(IT) si/ (LT) taip / (LV) ja / (MK) Oa / (MT) iva / (NL) ja / (NO) Ja / (PL) tak / (PT) sim / (RO) da / (SK) ano / (SL)
da/(SQ) Po/(SR) da/(SV)ja/(TR) Evet

(EN) no/ (BG) He / (BS) ne / (CS) ne / (DA) nej / (DE) nein / (EL) 6x1/ (ES) no/ (ET) ei/ (Fl) ei/ (FR) non / (HR) ne / (HU) nem
/ (IE) Nei / (IS) Nil / (IT) no / (LT) ne / (LV) né / (MK) He / (MT) le / (NL) neen / (NO) le / (PL) nie / (PT) ndo / (RO) nu / (SK) nie / (SL)
ne/ (SQ) Jo/ (SR) He / (SV) nej / (TR) Hayir

(EN) free-standing / (BG) cBo6oaHocTosw, / (BS) ceobogHocTosw / (CS) volné stojici /QA) fritstdende / (DE) freistehend / (EL)
eAeuBepn / (ES) de libre instalacion / (ET) eraldiseisev / (Fl) vapaasti seisova / (FR) a pose libre / (HR) samostojeci /HU)
szabadon all6 / (IE) Fristandandi / (IS) Saorsheasaimh / (IT) a libera installazione / (LT) atskiras / (LV) savrupa / (MK)
CamocTojHo noctaByBamwe / (MT) awtonomu / (NL) vrijstaand / (NO) Frittstaende / (PL) wolnostojgce / (PT) de instalacéo livre /
(RO) de sine statator / (SK) volne stojaci / (SL) samostoje¢i / (SQ) Qéndrim i liré / (SR) camocTojehu / (SV) fristdende / (TR)
Serbest duran

(EN) built-in / (BG) BrpageH / (BS) Ugradni / (CS) vestavny /DA) til indbygning / (DE) Einbaugerat / (EL) evToixigdouevn / (ES)
encastrable / (ET) sisseehitatud / (FI) Sisaanrakennettu / (FR) intégrable / (HR) ugradeni / (HU) beépitett / (IE) Innbyggt / (IS)
lonsuite / (IT) da incasso / (LT) jmontuojamasis / (LV) iebtvéta / (MK) BrpageHo / (MT) inkorporat / (NL) ingebouwd / (NO)
Innebygd / (PL) do zabudowy / (PT) encastravel / (RO) incorporabil / (SK) incorporabil / (SL) vgradni / (SQ) Inkaso / (SR)
yrpahenn / (SV) inbyggd / (TR) Dahili
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